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1016

Utflyttning till landet.
(öf^ET VAR KYLIGT i maj och hy- 

drografisk-meteorologiska by- 
rån, eller hvad den heter, hade 

spått en kall och regnig sommar. Men 
så kom en värmebölja. Och träden 
knoppades så förunderligt fint. Och 
på nytt tändes den gamla, om våren 
alltid lika nya längtan till landet och 
fåglarna, till haf och skärgård.

Naturligtvis skulle de bo på landet, 
sa frun i huset. Och herrn instämde, 
utan att tänka på dyrtiden.

Men hvar skulle de bo?
På Särö?
— Ja, men ha vi råd till det, sa hon. 

Då räcker det inte med en klädning. 
Där behöfs minst sexton .. . och hur 
skulle det gå med hans dåliga hals i 
så fuktigt klimat?

Nej till Särö ville hon inte.
Till Styrsö?
Nej, det ville inte han, ty där fanns 

ingenstans att bo. Allt var redan ut- 
hyrdt. Ville hon däremot bo i stan 
och resa ut till Styrsö om söndagarne 
och äta middag, så vore det helt annat.

- Nej, vi ta Marstrand, sa hon, för 
dit ska fru Svensson.

Alltså blef det Marstrand.
Hur de hyrde. Hur hon förkylde 

sig på båten, då de voro ute för att 
hyra. Det är ett kapitel för sig. Som 
jag förbigår.

Men nu började det trefliga. En

L

D:p Axel Ahlsfpöm 
(Rektor vid Göteborgs Handelsinstitut).

klädning ... hm! . .. en klädning. Nej, 
det fick allt bli toå. Inte för att de 
skulle representera något land. Men 
fru Svensson ...

Ja, det gick han in på. Sämre än 
fru Svensson kunde hon inte bli.

Han måste ha sig en segeldräkt och 
en segelmössa.

— Du, som blir sjösjuk, hade hon 
sagt försmädligt.

Ja, det var ju på ångbåt, det... 
Men han hade ju aldrig varit i segelbåt.

Ja, det hade inte många af de andra 
segelherrarne heller. Han kunde gå 
med på festerna. Där kunde det också 
gå ganska hög sjö. Det hade till och 
med händt, att de blifvit sjösjuka.

Alltså en segeldräkt och en segel
mössa. Och så skulle de packa .. .

Nu grät han och hon grälade. Pigan 
lade sig sjuk och blef melankolisk. Och 
ni vet, hur de bli, då de äro melan
koliska. De bli arga! Och ni vet, hvad 
en arg piga vill säga .. .

På detta neutrala ställe vill jag göra 
ett uttalande!

Man undrar alltid på, att fruarna 
jämnt tala om pigor och det kan ju 
alltid ha sina sidor.

Om en herre t. ex. har en liktorn 
eller något sådant där, tror ni, att han 
håller inne med sina reflektioner om 
liktornar och andra lidanden? Pigorna 
äro fruarnas liktornar! Detta endast i 
parentes. Det hör inte till flyttningen.

*

Ja, nu var frun arg. Hon släpade 
från morgon till kväll. Hon förlyftade 
sig På grytor och sängkläder, hon föll 
omkull på en hattask och höll på att 
slå benen af sig. Till all lycka ramlade 
hon på en annan ask, som gick sönder, 
och med den något annat som var i 
den. Det var ett blomsterglas som låg 
ofyanpå den nya klädningen nummer 
två. Och glaset gick igenom kläd
ningen. Inte till fördel för den.

De skulle resa om torsdag.
Natten till torsdag sof hon inte en 

blund. Hon irrade omkring som ErikXlV

fråga en praktisk husmoder 
Hvad hon använder till 
Tvätten! HON SVARAR:

LAG ER MANS TVÄTT
PULVER “TOMTEN“



2 Pingsten 1916

theodor peitersons 55
55.—, 60.—, 65.—, 70.— till kronor 65.— -, - , , , , . , n . r .,

— Beställningar utföras på 8 à 10 dagar av skickliga tillskärare —= Stora Salutorget 1. Innehavare C, J. EngßlorBKlSOIl.

och ryckte och drog i byrålådor, drog 
ut en orätt för hvar gång, fick fingret 
mellan garderobdörren, då hon skulle 
ta ut hans gula skor, hvarför det blef 
hans fel. Som det också var, ty hvar
för skulle han också ha gula skor. Han 
kunde ha svarta som andra gentlemen. 
Hon åt inte, hon drack inte, hon mag- 
rade synbart, och då hon klagade öfver 
pigan, grät hon. Hon bad honom om 
ett råd.

— Ge henne ett långsamt dödande 
gift, sa han.

— Hvarför skall det vara långsamt, 
sa hon.

Han å sin sida var aldrig hemma.
— Det kan inte tusan stå ut med 

packning! sa han.
Han sökte trösta henne så godt han 

kunde.
— Två ting borde ingen bli, sa hon, 

hund och kvinna!
Ack, hon tänkte inte på, att de båda 

varelserna ha det bäst i hela skapelsen.

Pigan . .. ja, hon gick förnöjd och 
glad ner till båten. Hon hade inte 
förtagit sig. Hon hade ny hatt med 
blommor i. Och månadskarlen hade 
gifvit henne en stor bukett. Och den 
hade hon fästat vid bröstet.

Hon var den enda, som var på höj
den af situationen.

Och så sutto de på Marstrandsbåten.
Nu grät hon och nu grälade han. 

De foro på sommarnöje.

En vecka efter:
Strålande humör... den nya kläd- 

ningen hade gjort en viss lycka. Hen
nes bästa väninna hade sett misslynt 
ut och förklarat, att hon såg för fet 
ut i den.

Han gick i segeldräkt och såg på 
båtarne. Han trasslade litet in sig på 
vindriktningen, och vid sin första segel
tur hade han förrådt en misstänkt obe
kantskap med åtskilliga termer, som en 
man i segelmössa borde kunna. Vid 
sommarens slut hoppas han dock kunna 
åtminstone uttrycken.

Och pigan .. .
Ja, nu är det hon som är ledsen. 

En båtsman på kanonbåten, som går 
på neutralitetsvakt, har eröfrat hennes 
något medelåldriga hjärta. Och sätter 
inte så stort värde på det som han 
borde.

/ö ommaroafea.
af G satas Gallin..

Den mannen.
Skiss af X.

Nu vandrar månen blank och stor 
på sommarhimlens sammetsblåa kupa. 
Kring ängen vifta hvita flor, 
och länga skuggorna på vägen stupa, 
och skogen står så stillsamt still, 
och dämpad rinner strömmen, 
och stigen gâr så villsamt vill 
bland trädens dunkla gömmen.

Det susar vekt i lindallén 
en sång om unga hjärtans sommarsaga. 
Ack, mor och far för längesen 
ha trampat lätt den led vi glada draga. 
För oss resedan doftar sött, 
för oss de vilda rosor, 
och snåren sina blomblad strött 
på våra ljusa kosor.

Se rundt omkring oss stugor stå 
i slummer sänkta bakom stängda grindar; 
ack, förr än vi en egen få, 
det kommer nog att blåsa många vindar. 
Stor sak i det! Från härdens frid 
vi längta nog tillbaka 
rätt ofta till vår väntans tid, 
vår första sommarvaka.

Lägg lugnt och fast din hand i min 
och låt oss vandra utan mål i natten! 
Se månen hur han tittar in 
och silfverfärgar tjärnens mörka vatten! 
Så blir mig hågen ljus och klar, 
den eljest tvemodstunga, 
i glansen af ditt ögonpar, 
du älskade och unga.

Nu luta lent, min hjärtans kär, 
emot mitt bröst din späda barm i vågor! 
Se hvit en näckros gungar där 
på strömmens svall i gyllne stjärnelågor! 
Sd högtidstankar stilla gro 
i själens mörka bränning, 
hvar gång hon får i himmelsk ro 
utaf din närhet känning.

Nu spelar nattens svala vind 
sin melodi på gömda hjältesträngar. 
Känn svalkan svepa om vår kind, 
känn denna doft af hö från slagna ängar! 
Nu låt oss sitta utan ord, 
tätt till hvarandra slutna, 
med skog och himmel, sjö och jord 
fantastiskt sammangjutna!

1AG GICK IN och hälsade på min 
/-^T vän doktorn, ty jag hade känt mig 

olustig hela dagen och doktorn 
är en angenäm kamrat. Till min för
våning var han icke ensam hemma, 
utan inne i diskussion med en äldre 
herre med distingueradt utseende. Som 
jag inte alls kände mig hågad att slå 
mig i samspråk med en främling, äm
nade jag just gå, då min vän gaf mig 
ett tecken att stanna.

— Låt mig presentera min vän Ro
bertson — herr Wahl, sade han artigt, 
medan vi bugade oss för hvarandra.

— Robertson, fortsatte han, du skall 
bli mycket intresserad af, hvad den här 
lärde mannen har att berätta om Fi
lippinerna, där han vistats i flera år.

— Ja, jag har verkligen varit där 
nere, sade den presenterade. Om jag 
skall tala om sanningen, så står jag 
just nu i beredskap att resa dit, och 
jag är mycket ledsen öfver, att jag 
aldrig mer skall få se de vackra öarne.

— Hvad säger Ni? frågade jag. Om 
Ni skall resa dit, hvarför säger Ni då, 
att Ni aldrig mer skall få se platsen? 

Doktorn afbröt samtalet.
— Det är en lång historia. Låt oss 

därför fortsätta med det vi höllo på 
med. Ni sade att malajerna äro mycket 
kloka människor.

— Ja, det äro de i sanning.
Och han drog på med en högeligen 

instruktiv föreläsning om malajerna. 
Han talade hastigt, hans ord voro fulla 
af lif och originalitet, och hans beskrif- 
ningar pittoreska att åhöra; sannerligen 
om det någonsin förut förunnats mig 
att lyssna till en sådan konversations- 
människa — fastän det knappast kunde 
kallas konversation, alldenstund han 
behöll ordet hela tiden.

Från Filippinerna gick han öfver till 
det kinesiska kejsardömet och dess ur
sprung. Wahl hade tillbragt två år i 
Tientsin och Hongkong och var så väl 
underrättad som en människa kan bli- 
Hans observationsförmåga var fenome
nal, hans minne likaså, och han hade 
en beundransvärd lätthet att uttrycka sig 

En skarp blixt, följd af en väldig 
knall, kom oss att göra en paus. Herr 
Wahl steg upp och såg genom fönstret 
ut i natten och gjorde samtidigt en ut-
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läggning om stormarnes häftighet och 
plötsliga uppträdande i tropikerna.

Jag passade på tillfället att hviska 
till doktorn:

Hvilken präktig karl! Jag har 
aldrig hört en person som kunnat ut
trycka sig så väl och på ett så moderat 
sätt. Hvad är det för en?

— En skolman, svarade min värd, 
och tills vidare min gäst.

Herr Wahl kom tillbaka från fönstret, 
hvaremot regndropparne häftigt smatt
rade, och fyllde sitt sherryglas.

— Jaså, du står i beredskap att an
träda din första resa till östern? frågade 
doktorn.

Wahl nickade jakande.
— Tala om din historia för Robert

son! forsatte min värd. Till att börja 
med, tala om för honom, hur gammal 
du är.

Wahl skrattade, en pojkes skratt, och 
gnuggade händerna.

— Tjugutre år! svarade han glad
lynt.

Jag betraktade honom noga. Det 
gråa' håret, den fina väf af linier, hvar
med hans ansikte och händer voro 
öfversållade, samt hans lätt skönjbara 
ledstyfhet förrådde, att han måste ha 
passerat femtiotalet.

— Tala om hvar det hände, upp
manade doktorn.

Wahls ansikte blev allvarligt.
— Det är delvis mycket ledsamt, men 

på det hela taget har min tillvaro varit 
ljus, ty jag har lefvat mitt liv två gånger. 
Jag var mycket kär i min hustru, ett 
af de mest förtjusande fruntimmer, men 
jag förlorade henne. Hon dog helt 
plötsligt och under synnerligen pin
samma omständigheter.

Jag befann mig på en affärsresa, då 
underrättelsen om hennes insjuknande 
nådde mig. Jag medföljde naturligtvis 
första tåg, och jag minnes ännu i dag, 
att jag vid framkomsten lofvade kusken 
tio kronor, om han kunde köra till min 
bostad på tio minuter. Huset var fullt 
upplyst, och jag kunde höra bullret af 
brådskande steg i våningen en trappa 
upp samt uppfånga skymten af en blå
klädd sjuksköterska.

Jag skyndade uppför trappan och in 
i min hustrus rum. Hon lyfte sin högra 
hand emot mig, och ett igenkännande 
kunde för ett ögonblick läsas i hennes 
ögon. Jag kan icke beskrifva den tim
me, som följde — det väcker för smärt
samma minnen. Alltnog, hennes plågor 
fingo ett slut, och hennes kära ögon 
slötos för alltid, som jag trodde. Jag 

kände en obeskriflig tomhet i hjärnan, 
och sedan förnam jag en obehaglig 
spänning och trängning inne i hufvu- 
det, och strax därpå hörde jag en knäpp, 
liksom om en sträng skulle ha brustit 
i hufvudet.

Jag såg mig omkring; ingenting hade 
förändrat sig. Rummet var öde, ty de 
andra hade gått, och vi voro ensamma 
■— min hustru och jag. Tystnaden var 
hemsk. Endast klockan tickade högre 
och högre, tills det lät som då man 
bearbetar en tunna. Så kastade jag en 
blick på urtaflan, och genast kände jag 
kalla kårer öfver ryggen, ty jag insåg, 
att något förskräckligt var i görningen. 
För hvarje slag gick sekundvisaren én 
sekund tillbaka — visarne gingo från 
höger till vänster.

Dörren öppnades och sjuksköterskan, 
som sist lämnat dödsrummet, kom in, 
jag såg henne åter upprepa allt det hon 
förut gjort — men i omvänd ordning. 
Sedan kom min syster in baklänges 
från rummet midt emot, precis som 
hon hade gått ut, och vändande sig 
emot mig, såg jag hennes förgråtna 
ansikte, alla de andra återvände, och 
till sist kom äfven doktorn och ställde 
sig vid sjukbädden med klockan i hand. 
Med ens fattade jag, hvad som händt. 
Tiden gick tillbaka.

Min vackra hustrus ögonlock lyftes, 
jag såg henne med svårighet andas, 
och jag var ännu en gång vittne till 
hennes dödskamps alla moment. Hon 
såg på mig och lyfte handen på samma 
sätt som hon gjort, då jag inträdde i 
rummet. Utan att veta hvarför, lämnade 
jag detta och gick nedför trappan ut 
på gatan, där droskan väntade, och 
snart befann jag mig på tåget, som 
återförde mig till den stad, jag så plöts
ligt lämnade för att bege mig till min 
hustrus sjukläger.

På tåget sökte jag samla mina tan
kar. Jag måste gå till hotellet och 
ännu en gång mottaga telegrammet om 
min hustrus plötsliga insjuknande. Se
dan skulle jag ordna de affärer, hvilka 
tvingat mig att resa, och därpå åter
vända hem till min hustru för att finna 
henne rask och kry, för att ånyo genom- 
lefva de flydda härliga åren och se 
henne för hvarje dag allt yngre och 
jag yngre med henne.

Jag kunde knappt bibehålla mitt tåla
mod, tills jag återvände hem, och då 
jag såg henne stå på verandan, klädd 
i sin gråa dräkt, som så väl harmoni
erade med hennes ljusa hy och blonda 
hår, kunde jag icke återhålla ett utrop 

af glädje. Hon hälsade mig såsom jag 
väntat, och vi gingo hand i hand in 
i huset. Jag satte ned min kappsäck 
och vi åto kväll, började med desserten 
och slutade med den präktiga omelett, 
som hon själf tillredt.

Vi voro mycket lyckliga. Under åra
tal voro vi beständigt tillsammans. Då 
bemäktigade sig plötsligt en hemsk far
håga mig. Den kom så oförberedt midt 
under den festmiddag, hvarmed vi fi
rade den första årsdagen af vårt bröllop. 
Jag förstod, att jag midt i smekmåna
den måste bereda mig på att skiljas 
från henne — bröllopet skulle gå af 
stapeln, sedan skulle vi vara förlofvade, 
därpå bli bekanta och därefter — 0 be- 
dröfvelse! Skulle jag aldrig vidare få 
se henne.

Dagen för vårt första möte randades. 
Jag såg henne, som jag sett henne flera 
år förut, upplysande hela balsalen ge
nom sin närvaro, idel gult och rödt, 
hennes smärta figur inramad i svart 
siden. Jag såg på henne af allt mitt 
hjärta, riktigt sög in henne med ögonen, 
ty jag mindes, att det var den första 
och sista gång jag skulle få se henne. 
Hon försvann, och jag var ensam.

Och sedan, fastän jag på nytt genom- 
lefde de glada ungdomsdrömmarna, 
stod jag flera gånger i beredskap att 
begå själfmord, ty jag kunde icke ut
härda förlusten af den kvinna, som jag, 
för att taga den användna tiden med 
i räkningen, aldrig mött, men ungdom 
är glädje, och jag blir allt yngre och 
yngre som Ni ser. Jag har mina pojk
år framför mig. Är icke min erfaren
het underbar?

Jag erkände, att den var mycket un
derbar. Jag vände t. o. m. blicken åt 
väggklockan till för att öfvertyga mig 
om, att visarne verkligen rörde sig från 
vänster till höger.

Wahl skrattade.
—- En annan sak, som bekymrar mig, 

är den här: Har Ni iakttagit, att ehuru 
alla händelser i mitt lif följa i omvänd 
ordning, så äger icke detta förhållande 
rum med det jag säger. Egentligen 
borde jag upprepa mina uttryck bak- 
fram. Jag är glad att träffa dig, borde 
bli: dig träffa att glad är jag. Detta 
sakförhållande förvirrar mig och gör 
mig distrait.

— Bravo, ypperligt! utbrast doktorn. 
Du gör stora framsteg. Din logik håller 
på att återvända. Glädjande i sanning.

Wahl såg på honom med förvånade 
blickar.

— Ja, jag skulle vara glad, om jag
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inte framför mig hade det förskräckliga 
perspektivet att bli ett dibarn igen. 
Det är förskräckligt att tänka sig att 
bli en sådan där hjälplös, outvecklad 
varelse den tanken kommer mig att 
darra, den stjäl sömnen från mig.

— Den saken skola vi nog bota, 
tröstade doktorn. Du är bättre allaredan. 
Det skall inte dröja länge, förrän du 
är all right igen. Se så, se så, blif 
en man.

Wahl hade plötsligt gömt hufvudet 
i sina händer och begynt snyfta bittert.

— Jag vill inte bli ett dibarn, — jag 
vill inte bli ett dibarn.

Denna scen var så sorglig, att jag 
vände mig till doktorn nästan med 
tårar i ögonen.

— Finns det något hopp för honom? 
sporde jag.

Doktorn nickade.
— Ja då, han skall nog bli bra. 

Detta tillstånd är bara en följd af öfver- 
ansträngning och får delvis tillskrifvas 
hans hustrus plötsliga död. Du ser re
dan, att han börjar fatta motsägelserna 
i sitt inbillade lif. Han skall nog bli 
bra med tiden.

Wahl lyfte på hufvudet och såg litet 
förlägen ut.

— Förlåt mig, herr Robertson, sade 
han, det är inte ofta jag blir så för- 
tviflad och jag vill inte, att Ni skall 
tro, att jag en enda minut sörjer öfver 
mitt lif. Jag kunde ej ha önskat mig 
någon större lycka än att få den tid, 
då tiden gick tillbaka, återgifven åt mig.

Han steg upp, bad om ursäkt och 
gick, medan vi sutto tankfulla kvar.

Ur svenska personkrönikor.
I.

Från Kristina Nilssons 
ungdomsår.

ÅR VÄRLDSBERÖMDA svenska 
näktergal fick, som bekant, när 
hon som ung smålandstös kom 

upp till Stockholm en god vän och 
gynnare i tonsättaren Johan Fredrik 
Berwald.

En afton, har Kristina Nilsson en 
gång berättat, tog Berwald mig med 
till Kungl. teatern för att se “Friskytten“. 
Nog hade jag mycket hört talats om 
operor, men aldrig förut sett någon. 

Vi togo plats på parketten. Icke ett 
ord gick hela tiden öfver mina läppar. 
Äfven då man tilltalade mig förblef jag 
stum, så helt och hållet öga och öra 
var jag af allt det underliga som för
siggick där bakom rampen. Den nat
ten fick jag något att fundera på, min
sann !

För pianospel ägde jag ingen håg, 
men så mycket mer höll jag violinen 
kär, ja, den nästan skänkte mig mera 
nöje än sången. Var jag aldrig så trött 
efter dagens studier och arbete — med 
violinen under hakan var åter hela min 
energi återvunnen.

Sedan jag hört Olle Bull en afton 
var jag idel förtjusning. Jag gaf mig 
ingen ro den kvällen förrän jag lyckats 
få fram flageolett-toner på min lilla 
violin, och det ganska klara och rena 
ändå.

Arbeta roade mig mycket. En gång 
ville man erbjuda mig en roman att läsa.

— Ja, om jag kan hinna läsa ut den 
på en söndag, annars tar det bort för 
mycken tid af studierna! blef svaret.

För ritning samt träskulptur hade jag 
stor lust. En dag kom Berwald upp 
till änkedrottning Josephine och berät
tade att han hade med sig ett möble
mang som lilla Kristina Nilsson för
färdigat.

— Nå, hvar har ni det? sporde drott
ningen.

— Jo, här i västfickan, svarade Ber
wald och till Drottningens stora för
våning framtog han en liten ask, hvari 
inrymdes matbord, skrifbord, divanbord 
samt en hel miniatyruppsättning stolar, 
allt skuret för hand. Lilla sessan Lovisa, 
då åtta år gammal, skulle ha dem.

Med min tyska ville jag gärna bril
jera, när det så föll sig lägligt. Då 
det således bar ut på promenader med 
den fem år yngre lekkamraten Hj. Ber
wald hette det alltid:

- Nu ska vi tala tyska, så att folk 
tror att vi äro utländingar.

Det gaf dock en gång anledning till 
ett oväntadt qui pro quo, i det en liten 
skomakarepojke undfägnade det “ut
ländska“ paret med det spetsiga till
målet:

— Nej se på judarne . . . !
Längre kom han icke, ty genom en 

väl applicerad armbågsknuff hade den 
sextonåriga smålandsfröken lagt den lille 
tjufpojken till marken med de orden:

— Här ska’ du få för det du kallade 
oss för judar!

Som ni häraf kan finna har jag just 
aldrig varit hjärtnupen af mig.

Också var det på skämt Berwald ytt
rade vid en hofsoaré till dåvarande 
prins Oscar:

— Här skall jag presentera för eders 
kunglig höghet ett litet asplöf!

— Jaså, hon är så rädd af sig, sade 
prinsen skrattande, då skall väl jag 
sjunga först för henne.

Och det gjorde också prinsen. Man 
tänke sig den lilla sångerskans för
trytelse !

Om min hurtighet från denna tid 
skulle jag kunna berätta för Er flera 
exempel. En tid var det fråga om att 
jag skulle taga sjukgymnastik hos prof. 
Branting, men då endast några lindri
gare arm- och bålrörelser. När första 
gymnastiktimmarne skulle begynna, 
hade jag redan gjort mig osynlig: man 
anträffade mig i en stege högt uppe i 
taket. Så begynte den “sjukgymna
stiken“.

Till mitt beröm kan jag säga att jag 
var en liten hushållsam och ekonomisk 
flicka. En gång hade jag fått tio riks
daler “att roa mig på“. När jag reste 
från Stockholm ett halft år senare var 
ännu tian — oväxlad. En dag då jag 
gick med min gamle lärare öfver Gustaf 
Ådolfs torg undfägnades han med föl
jande naiva fråga:

■- Tror farbror, då jag blir rik, att 
jag kan köpa mig ett lika stort hus 
som Hotell Rydberg?

— Ja visst — svarades det ... bara
du är snäll och får ha hälsan.

Den profetian har ju slagit in.

II.
Folkskalden Per Thomassons 

första Stockholmsresa.
Då Per Thomasson utgifvit några af 

sina första arbeten, gjorde han sin första 
resa till Stockholm. Ångbåtar gingo 
väl från rikets södra provinser, men de 
voro riktiga Trögeliner, obekvämt in
redda och i saknad af restauration, så 
att de resande måste medföra nödig 
mat.

På en sådan reste Per Thomasson. 
De resande sysselsatte sig med den 
unge skalden, då ännu iklädd sin be
ryktade gröna tröja och en dito ka- 
schett. Bland dem var en skånsk adels
man med sin dotter, hvilken senare 
mycket sysselsatte sig med den unge 
skalden utan studier. Hon uttryckte i 
synnerhet sin tillfredsställelse med hans 
“Svarta fröken“, ett af hans bästa ar
beten.

Alfred Agrell Strumpor, Tröjor, Kalsonger, Jægerskjortor, Blus- 
skyddare, Strandkoftor, Sporttröjor, Mössor, Van
tar m. m. för Damer, Herrar o. Barn till billigaste priser
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Per frågade om hon läst andra 
upplagan, som förändrats. Svaret blef 
nekande. När båten lade till i Väster
vik, gick Per Thomasson upp i stadens 
bokhandel för att åt fröken köpa ett 
exemplar. Boken lämnades, men det 
var af den första upplagan. Per Tho
masson begärde af andra upplagan.

— Det är ingen sådan utkommen, 
blef svaret.

— Jo, det är det, invände Per.
— Skall du säga mig det, jag som 

är bokhandlare måste väl veta det.
— Men jag, som är Per Thomasson, 

jag vet att den är utkommen.
Jo — blef svaret — du ser ut 

att vara Per Thomasson — ut med dig, 
bondlurk!

Några veckor därefter satt Per Tho
masson i sällskap med litteratörer på ett 
offentligt ställe i Stockholm, då samme 
bokhandlare från V. slöt sig till säll
skapet och presenterades för bondlurken, 
som utkörts från hans bokhandel.

Två läkare.
(Jr en frifänkares lif.

Af-g.

EN BERÖMDE LÄKAREN var 
känd som fritänkare och brydde 
sig icke det minsta om religio

nen, men han var outtröttlig som läkare. 
Både vinter och sommar steg han upp 
klockan fem. På slaget sju infann han 
sig i sjukhuset och lämnade detta först 
klockan elfva för att aflägga sjukbesök 
i staden. Då detta var gjordt, mottog 
han slutligen i sin bostad sjuka till 
konsultation.

En kväll, då han efter en mycket 
ansträngande dag tänkte på att taga 
sig en stunds hvila, infann sig en för
senad patient.

Läkaren såg missnöjd på honom. 
Det var en liten, äldre man med oan
senligt yttre, men gubbens ansikte hade 
något lugnt och fridfullt öfver sig, som 
ovillkorligen stämde människor till hans 
fördel. Han bugade sig djupt och vän
tade med en viss ängslan på, att läka
ren skulle tilltala honom.

— Hvad fattas er? frågade denne 
barskt.

— Herr doktor, ljöd svaret, — jag 
ber om tillåtelse att sätta mig. Mina 
gamla ben vilja icke längre lystra mig 

riktigt. Jag är präst. För två år sedan 
fick jag en svulst i halsen. Läkaren 
därhemma trodde i början, att det icke 
hade något att betyda, men den blef 
allt värre och värre. Det uppstod en 
böld, som det af sig själf gick hål på. 
Jag låg till sängs utan att bli bättre. 
Till slut steg jag upp och tvingade mig 
själf att återtaga mina sysslor.

— Visa mig er hals, afbröt läkaren 
kort.

Prästen lydde och fortsatte:
Man tår därför icke tro, att mina 

församlingsbor icke gjort allt för att 
underlätta mitt arbete. Man rådde mig 
att vända mig till er. Jag betänkte mig 
länge, ty resan är dyr, och jag har 
många fattiga i min församling, men 
slutligen gaf jag med mig. Hur det 
står till med min sjukdom, ser ni ju själf.

Läkaren undersökte honom länge. 
Sjukdomen var af en mycket allvarlig 
art, och det förvånade honom, att den 
sjuke hållit ut så länge.

Efter en liten stund sade han skarpt:
— Det är döden, herr pastor.
Prästen lade åter, medan läkaren oaf- 

vändt såg på honom, förbandet på och 
sade saktmodigt:

— Jag tager mig friheten lägga fem 
kronor här, herr doktor, det är inte 
mycket, men jag är inte rik. Jag är 
glad öfver att jag rådfrågat er. Nu dör 
jag åtminstone inte oförberedd. Det 
öfverraskade mig inte; jag var beredd 
på ett sådant svar. Lef väl, herr doktor, 
jag återvänder till min församling; i 
dess midt vill jag dö!

Han lämnade rummet. Läkaren stod 
ett ögonblick försjunken i djupa tankar. 
Gubbens ord hade försatt honom i en 
säregen stämning. Han hade icke förr 
träffat någon, som med ett sådant lugn 
tog underrättelsen om, att han icke 
kunde lefva. Därpå skyndade han efter 
prästen, som långsamt gick nedför 
trappan.

— Herr pastor, var god och kom 
upp ännu en gång! ropade han.

Prästen kom.
— Det finns måhända ett medel att 

rädda er — om ni vill underkasta er 
en mycket smärtsam operation.

— O, min Gud, herr doktor, det är 
ju därför jag kommit. Operera ni bara 
så mycket ni vill!

— Nåväl, sade läkaren, — gå då till 
mitt sjukhus, och stanna där. Systrarna 
skola taga hand om er; ni skall inte 
sakna något. Hvila ut där i natt och 
i morgon, så företaga vi operationen 
i öfvermorgon!

Han skref ett par ord på en pappers
lapp och lämnade den åt prästen. Den 
gamle mannen begaf sig till sjukhuset, 
där han blef vänligt mottagen och be
handlades med mer än vanlig omsorg 
och hänsyn. Den gode mannen visste 
icke, hur han skulle visa sig tacksam nog.

Operationen började och varade i 
tjugofem minuter. Den var mycket 
smärtsam. En del af käkbenet var an
gripet och måste borttagas. Prästen 
gaf ej ett ljud ifrån sig; men då läka
ren sade honom, att allt nu var öfver- 
ståndet, blef han mycket blek. Läkaren 
förband honom själf.

— Jag tror, att det går bra, sade 
han deltagande. — Led ni mycket?

— Jag försökte tänka på någonting 
annat, sade den sjuke utan att ana, hur 
mycket hjältemod det låg i dessa enkla 
ord.

Operationen hade verkligen lyckats, 
och prästen var räddad. Då patienten 
kunde lämna sängen, tog den berömde 
läkaren honom, till allas öfverraskning, 
under armen samt promenerade af och 
an med honom.

Flera månader efter sedan den gamle 
prästen som frisk återvändt till sin hem
ort, såg läkaren en dag, då han steg 
in i en af sjuksalarna, till sin stora för
våning den lille prästen stå midt på 
golfvet med en korg på armen.

Läkaren gick vänligt fram till honom, 
öfvertygade sig om att operationen icke 
hade haft menliga följder och frågade 
sedan:

— Men hvad för er egentligen hit, 
pastor?

— Herr doktor, svarade prästen, — 
i dag är det ett år sedan ni opererade 
mig. Jag ville ej låta den 6 maj gå 
utan att besöka er och bringa er en 
liten gåfva. Det är i grund och botten 
ingenting, men det skall också blott 
vara ett tecken på min tacksamhet. 
Här i korgen är två stycken höns från 
min hönsgård och litet frukt från min 
trädgård. Men frukten är af en god 
sort, det ansvarar jag för. Ni lofvar 
mig väl att smaka på den, inte sant?

Läkaren tryckte vänligt hans hand 
och bjöd honom äta middag tillsam
mans med sig. Men prästen hade brådt- 
om och måste afslå inbjudningen.

Ännu i två år infann den gamle sig 
den 6 maj på sjukhuset med sina höns 
och sin frukt.

Läkaren blef alltid sällsamt rörd öfver 
att se honom.

Vid den tiden märkte läkaren redan 
de första anfallen af den sjukdom, som

IN CZv ^rdel- A. O. GRAHN & Co.
..  aktigast hos Kungstorget 1. Tel. 850, 2150,
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ej göteborg 0 — Termometrar —
skulle blifva hans död. Han reste till 
Italien, men kom tillbaka utan att halva 
märkt vidare bättring. Han kände själf, 
att ingen läkarekonst kunde rädda ho
nom. Ju mera det närmade sig upp
lösningen, desto dystrare och mera slu
ten blef han. En morgon lät han kalla 
sin fosterson och dikterade för honom 
ett bref till den gamle prästmannen, 
som han för tre år sedan opererat:

“Min gamle vän!
Läkaren behöfver prästen. Kom fort 

— kanske kommer ni försent!“
*

Prästen kom.
Han var länge ensam med den sjuke. 

Hvad de talade med hvarandra om, 
har ingen fått veta. Men då prästen 
lämnade den döendes rum, hade läka
ren tårar i ögonen, och hans drag buro 
prägeln af mild undergifvenhet. Kort 
därefter dog han. Och då den berömde 
vetenskapsmannen fördes till sitt sista 
hvilorum, gick en gammal torftig präst 
med i processionen.

88®8B

Kotletterna.
71 GAREN AF “Rullande klotet“ 
fl stod och jagade bort flugorna 

,>r från korintkakan. Då kom en 
ung man med en ask under armen.

— Jag behöfver inga manschettknap
par eller annat skräp, snäste värden åt 
honom, innan han ännu stängt dörren 
efter sig.

— Icke heller jag, svarade främlingen, 
i det han lugnt satte sin ask på disken 
och aftog locket. Men hvad ni ovill
korligen behöfver, är något af detta.

— Hvad är det?
— När ni till exempel serverar en 

middag för sex personer, hur många 
kotletter lägger ni då på fatet?

— Ah, en tolf stycken, så där.
— Och hur många ätas upp?
— Hm, omkring fyra.
— Just så! Det är ungefär det medel

tal, som våra statistiska beräkningar ut
visa, och vi kunna däraf draga den slut
satsen, att ni i allmänhet är tvungen 
att laga till tre gånger så många kot- 
lester, som ni behöfver. Skulle ni kunna 
slippa med till exempel sex stycken 
för hvarje dylikt tillfälle, hvad skulle 
ni vinna därpå?

— En förmögenhet, sade värden all
varsamt, men allt hvad vi kunna göra 
af dem, är att hacka dem.

— Gud välsigne er hackning! sade 
agenten, men nu är emellertid en gräns 
satt för detta ruinerande öfverflöd ge
nom uppfinningen af de outslitliga gum
mikotletterna. De expedieras i paket 
om ett dussin och garanteras att hålla 
i fem år.

Och sparsamhetsifraren visade för den 
förvånade värden några föremål, som 
voro förvillande lika väl tillagade lam
kotletter.

— Precis som de naturliga, sade vär
den eftersinnande. Men göra icke kun
derna . . .

— Faller aldrig någon in. De en
dast märka, att den ena kotletten är 
segare än den andra, och taga genast 
en annan på gaffeln. Ni behöfver en
dast smörja dem något och sedan ser
vera dem blandade med de andra.

— Jag tycker, de kännas lika mjuka 
som de vanliga, sade värden, i det han 
tog en på gaffeln. Händer det aldrig 
att de bli uppätna af misstag?

— Nej, nej, inte nu. I början hände 
det verkligen, men nu ha vi gjort ma
terialet segare, och det kan min själ 
inte numera hända, såvida de ej svälja 
dem hela. Här är en, som under tre 
år varit i bruk på en matservering, och 
ni kan inte upptäcka ett enda märke 
af en tand i den.

— Godt! Låt mig få ett gross!
— Jag trodde nog, vi skulle göra 

affärer, sade kotlettagenten och anteck
nade ordern samt tog sin låda under 
armen och vandrade åstad i riktning 
mot hotellet “Ostkanten“.

•— Det är en allvarsam sak att gifta sig, kom 
ihåg det min flicka, sade en tant till sin syster
dotter.

— Jag tycker för min del att det är en be
tydligt allvarsammare sak om man icke blir gift, 
svarade niècen.

— Hvarför är karlen där sä glad?
— Därför att han köpt en häst så billigt.
— Och hvarför storflinar han där borta?
— Emedan han lyckats sälja hästen.

Två karlar äro ett par ganska förnuftiga varel
ser. Så kommer ett vackert fruntimmer och 
sällar sig till gruppen, och tvärt har världen 
två narrar mer.

/2 sommaroisa.
Daniel Satiströnx.

jN1

Det är sommar, junisol. 
bonung doftar ängen, 
syrsan gnider sin fiol 
under blomsterbängen.

Fjärden blånar,- gäddan slår 
ibland vass i viken, 
svalans flykt från jorden går 
in i solens riken ...

Kom, min kära, tag min band 
det är lifvets månad, 
trasten slår från andra strand, 
sjunger älskogs trånad!

Dlånen stiger röd ocb rund 
öfver stilla vatten,
Ocb som flor kring gröna sund 
sjunker juninatten.

Öfver taggig barrskogsrand 
kvällens stjärna glimmar 
ocb i bennes silfverrand 
andkulln ljudlöst simmar.

Öga, slut din silkesfrans, 
lilla bjärta, luta 
dig mot mitt, tills dagens glans 
purprar österns ruta.

TAäRADSHÖFDING FRIDELLS hu- 
Ly stru hade varit ute och rest, häl- 

1 £ sat på släktingar och roat sig- 
Nu var hon emellertid trött på det hela 
och längtade till man och hem.

När Fridell läste fruns bref med detta 
meddelande log han af tillfredsställelse. 
Ty det gladde honom verkligen att han 
snart åter skulle ha sin Lotte hos sig, 
han hade verkligen saknat henne rätt

Möbeln som vittne.
Af W. F.

O

OLJEMÅLNINGAR Swalanders
af framstående svenska konstnärer i rikt urval i Södra Hamngatan 45

Som Hedersgåfvor, Lysnings- och 

FödeIsedagspresenter är intet väb 
komnareän en värdefull oljemålning
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ofta. Därför ville han också bereda 
sin hustru en alldeles särskild glädje. 
Häradshöfdingen funderade länge öfver, 
hvarmed han bäst skulle kunna öfver- 
raska henne.

Bäst han så gick där fram och till
baka genom rummen, försjunken i tan
kar, kom han ihåg, att hans fru så ofta 
önskat sig en ny inredning till sin budoir. 
Det vore egentligen den största glädje 
han kunde bereda henne, om hon vid 
sin återkomst funne ett splitternytt möb
lemang i sitt rum.

Redan nästa dag eftersändes en mö
belhandlare, som medförde ett urval 
af de nyaste katalogerna. Efter ett par 
timmars förlopp var beställningen gjord. 
Möbelhandlaren hade förklarat sig be
redd att såsom betalning taga de gamla 
möblerna i utbyte, hvilka han kunde 
afhämta, så snart de nya sakerna an
kommit.

Fridell började genast ägna sig åt 
arbetet att utrymma skåpen och lådorna. 
Nycklarna sutto kvar i alla lås, han 
och hans hustru hade inga hemligheter 
för hvarandra. När sedan de nya möb
lerna stodo på sina bestämda platser, 
och han lät sin blick glida öfver all 
härligheten, kände han en stor tillfreds
ställelse. Sannerligen, måste inte hans 
hustru bli glad öfver denna öfverrask- 
ning.

Ändtligen var dagen för fru Lottes 
återkomst inne.

Sedan återseendets första glädje var 
öfver, förde mannen sin fru in i det 
nyinredda gemaket och stannade på 
dörrtröskeln för att iakttaga uttrycket 
i hennes ansikte. Hur ljus blef icke 
hennes min ! Strålande af lycka flög hon 
sin man om halsen och grät af glädje.

Men plötsligt drog en skugga af för
skräckelse öfver det vackra ansiktet. 
Han lade med bekymmer märke där
till. På sina frågor fick han endast till 
svar, att järnvägsresan varit mycket an
strängande, nerverna behöfde hvila. 
Fastän Fridell märkte, att någon annan 
orsak måste " ligga till grund för den 
plötsliga förändringen från glädje till 
oro, beslöt han att vänta, tills hon själf 
ville förklara saken för honom. Han 
kände ju sin Lotte så väl. Men det 
kom aldrig till någon förklaring, ty den 
lilla händelsen var snart glömd.

Då Lotte blifvit ensam, gick hon bort 
till det lilla skrifbordet och slog sig ned 
vid detsamma. Nu var hennes skrif- 
bord med den hemliga lönnlådan ut
kastat i världen. Vem var månne nu 
dess ägare? Om den nye innehafvaren 

upptäckte lönnlådan som tydligen und
gått hennes man, då han icke nämnt 
densamma, hvad skulle väl då hända? 
Men kanske var bordet icke såldt ännu, 
eller kanske man af möbelhandlaren 
skulle kunna få den nye ägarens adress, 
och då ginge ju ännu allt att ordna.

Sedan fru Lotte emellertid fått veta 
möbelhandlarens namn, begaf hon sig 
genast på väg för att söka utforska sitt 
skrifbords öde. Tyvärr kunde leveran
tören endast säga henne, att samtliga 
möbler sålts till en auktionsförrättare, 
hvilken snart nog i sin ordning afytt- 
rat dem. Fru Lotte blef helt förtviflad 
öfver dessa underrättelser, men hvad 
var att göra?

Sedan dess hade månader förflutit. 
Fru Lotte hade blifvit lugnare, och 
så småningom hade hon vant sig vid 
tanken att aldrig återfå papperen. Kan
ske skulle de förblifva oupptäckta, men 
för henne skulle de i hvarje fall ej mera 
kunna medföra något obehag.

Visserligen hade hon kunnat fort
sätta sina forskningar efter bordet, men 
därvid måste hon frukta, att hennes 
man skulle lägga märke till, hvilket 
stort intresse hon hyste för denna mö
bel. I så fall måste hon bikta sig, och 
då kunde historien blifva nog så obe
haglig för henne, fastän hon i grund 
och botten hade så föga att förebrå sig.

En vacker dag hade man just slutat 
äta middag hos häradshöfding Fri
dell. Häradshöfdingen höll på att be
rätta om de processer, han just afslutat 
samma förmiddag, och plötsligt sade 
han:

— Kan du tänka dig, i morgon skall 
jag afkunna dom i ett skilsmässomål. 
Hustrun kommer naturligtsvis att för
klaras vara den skyldiga parten.

Fru Lotte lyssnade intresseradt.
— Varför naturligtvis? frågade hon.
— Jo, det är mycket enkelt. Mannen, 

som begärt skilsmässa, har framlagt 
tydliga och klara bevis för att hustrun 
gjordt sig skyldig till otrohet.

— Hvilka äro dessa bevis?
— Mannen hittade några bref, förstår 

du, af hvilka framgår, att hustrun hand
lat bakom mannens rygg. Allt hvad 
han anklagade henne för bekräftades 
af brefven.

Fridell reste sig och gick in i rum
met bredvid samt kom tillbaka med 
sin portfölj.

Då jag gjort detta fall till ett sär- 
skildt studium, har jag tagit med mig 
aktstyckena i detsamma.

Med dessa ord öppnade han port

följen och tog upp en massa hand
lingar, som han bredde ut på bordet, 
under det hans fru betraktade dem öf
ver hans axel. Plötsligt träffade han 
på några bref, som sågo helt små och 
obetydliga ut bredvid de andra, vid
lyftiga skrifvelserna. Fru Lotte höll på 
att sjunka till golfvet af förskräckelse.

Det var ju hennes bref, som hon så 
sorgfälligt bevarat i sin lönnlåda.

De hade alltså blifvit en annans öde.
Fru Lotte kände sitt hjärta snöras 

samman af ångest. Tänk, om den andra 
var oskyldig, om hon endast på grund 
af dessa bref förklarats skyldig? Fru 
Lotte såg sig själf i tankarna inför rätta 
och hörde domen afkunnas, ty var icke 
hon egentligen den skyldiga? Först 
ville hon förklara alltsammans för sin 
man, men hon besinnade sig snart. 
Kanske gafs det en annan utväg.

Häradshöfding Fridell hade icke sett 
sin frus förskräckta och likbleka an
sikte. Han var alltför ifrigt sysselsatt 
med handlingarna, ty detta fall intres
serade honom i högsta grad.

■— Ja, sade han slutligen, man måste 
tro mannen. I brefven finnas visserligen 
inga namn, utan det heter endast “min 
ljufva skatt“, eller “min älskling“ och 
så vidare. Hustrun påstod emellertid 
— men genom sin försvarsadvokat — 
att hon är oskyldig, och icke alls kän
ner till dessa bref. Men då kom man
nen och förklarade, att han funnit bref
ven i sin frus skrifbord och det bevisar 
väl tillräckligt.

— Äro dessa bref det enda beviset 
på hennes skuld? frågade fru Lotte 
ängsligt.

— Nej, mitt barn, det finnes många 
flera bevis, som kanske väga ännu tyngre.

Fru Lotte andades betydligt lättare, 
när hon hörde dessa ord. Med en ur
säkt drog hon sig tillbaka till sitt rum 
och grät där ångerns bittra tårar.

88^8
— Jag tycker mig ha sett ert ansikte förr, — 

för en tio, tolf år se’n, sade en påflugen herre 
i ett sällskap till en äldre man, för att därmed 
inleda en brorskål.

— Ja, det är mycket möjligt, vid den tiden
var jag fängelsedirektör i X------köping svarade
den tilltalade.

Brorskålen torkade in.

— Mina höns, sade hönsgumman, ä’ de elaka
ste djur, som finns i skapelsen. Tänk dig bara, 
att när äggena ä’ billiga, då värper di. Men 
så snart di bli dyra, då slutar di genast upp me’ 
å värpa — bara för å förarga mig.

Groms’ Fruktviner
MF" Fylligt svart vinbärsvin.

Populär-Punsch
Exelcior-Cognac

Knutstorps Sparkling 
behandlad efter fransk metod, d. v. s. utjäst 
på buteljer, och i följd häraf naturlig kolsyra. 
Akt.-Bol. H. G. Groms & Son.

12 Korsgatan 12.
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Hönö brygga.

stranden, utan kamrater i hela denna 
skärgård, och vingarne afteckna sig linie- 
mjukt mot västerhimlen. Och blåser det 
friskt, så att vingarna gå, ger hon land
skapet detta pittoreska lif, som en gam
mal kvarn så ofta kan ge.

Öfver en ålderstigen träbrygga med 
de oskiljaktiga attributen af båtar och 
och sjöbodar, hvilka emellertid äro allt
för få för att antyda ett större fiskläge, 
komma vi upp för en stenig backe. 
Från dess krön ligger med ens den 
nya taflan klar. Bestickande genom sin 
kontrastverkan, snabbt omstämmande 
det första intrycket. Det är som att 
komma från öde land till ljusa, leende 
näjder.

Här, för våra fötter, öppnar sig en 
sänka mellan bergen och i den ligger 
strandbyn, inbjudande och vän i som
marsolens ljus.

Den har något af modern bondby 
öfver sig. Mellan tegar af bugnande 
rågar och gröna potatisland går vägen 
uppåt byn. Husen trängas ej. Välmågan 
ger dem godt utrymme. Som hvita 
idyller ligga de i hägnet af grönskande 
hagar, spridda här och hvar. Och där de 
midt i byn trängt sig som tätast sam
man öfverskuggas de af grönskande träd.

Detta är Hönö, de gamle nordmän
nens Heyney, som det hette på norräna 
tunga — den största ön i den arkipelag, 
som fordomdags gick under namnet 
Ekarnes öar och i en tid, då Bohuslän 
var norskt, bildade Norges sydligaste 
hamn. Det gamla fornnordiksa namnet 
har, liksom grannöns i norr, hvilken från 
Eykrey slutligen kommit att heta Öckerö, 
undergått förvandlingens lag, men åt
skilligt i öns natur manar tanken till
baka till uråldriga tider.

En ô i hafsbandet.
Bilder och skisser från 

Hönö.
Af C. R. A. Fredberg.

©EVER BLÅA VATTEN och gyllne 
solgator går färden i strålande 
försommardag till den stora ön 

i hafsbandet.
Till det yttre skiljer sig denna föga 

från de andra i det sönderbrutna bål
verket af klippor och skär, hvilket bry
ter hafvets makt och skyddar landet 
innanför. Ramen är dystert grå. Och 
det hela skulle verka beklämmande, 
om inte solmättade vikar skuro in i den 
mörka massan och om inte ett och annat 
gatt öppnade blåa utsikter öfver haf 
och fjärdar.

Tröstlöst dystra och öde vore dessa 
tunga stalper och klippor, om inte skär- 
gårdsfloran smyckade vikarnes stränder, 
om inte en gräsbevuxen plätt lyste upp 
i det mörka och en och annan grön
skande backe klättrade upp för stu
pande klippor. Grönskan ger aning om 
lif, likaså dykande tärnors skri i vikarna, 
sträckande strandskator och simmande 
ejdrar.

Ön är emellertid ej så ogästvänlig som 
dessa yttre strandpartier antyda. Strän
dernas tunga massor äro skyddande 
vallar för en odlad bygd, och när vi 
närma oss landningsplatsen mot öster, 
ger en pittoresk kvarn det första varslet 
därom. Med sin gammalsvenska struk
tur står hon ensam på sin höjd vid

Utsikt öfver Hönö Heden. Hönö kvarn.

■t

? borensberqs Restaurant ^iddfl9Ss och t
i =— rekVmmenderas  AftOnl{OnSert. £
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Se bara detta underliga slätt- och 
grålandet, som buktar sig mellan den 
första strandbyn, Heden, och nästa byar 
i öns midtpunkt, Gårda och Hult! Öds
ligt, melankoliskt, men på samma gång 
rogifvande och stämningsfullt drager 
landet ned mot söder, formande sig 
till slätter, till bergskäglor, till backar 
och tegar, afdelade af mossgråa gärdes- 
gårdar, och till underliga rullstensåsar, 
i hvilka en och annan vildrosbuske brot
tas med stenen för att komma upp. 
Det ligger ett typiskt nordhalländskt drag 
öfver detta öparti, som blir egendom
ligare och mera drömmande när som
marhimlen gjuter sina färger däröfver 
och fjorden genom en glänta ger ett 
inslag af djupt blått.

Samma tycke af uråldrighet och ens
lighet har den lilla kullen med sin vale- 
liknande mur, där en gång en lotsut
kik skulle stå. Där krypa snåren fro
diga öfver ett kaos af kullerstenar, men 
det som ger kullen sitt säregna behag 
är en lund af furor, som knotiga, väder- 
slitna och förkrympta trotsa västans och 
nordans makter. På södra sidan af 
kullen, där furorna funnit lä och kraft 
af södersolen, ändra de plötsligt karaktär. 
Som de står där i klunga få de den 
sydländska piniens form och färg och 
förvandlingen till pinielund blir mer be
stickande, när aftonsolen står röd och 
glödande mellan mörka stammar.

Ja, Hönö är med sina växlande land- 
skapsdrag en typisk västkustö, ej vacker 
i detta ords egentliga betydelse men 
intressant. Och visst är att dess äldsta 
spår till odling och mänskligt lif för
lora sig i sagans natt.

Legendens och sagans mystik hvilar 

Disp. Olof Hagbom.

En bortgången Göfeborgsköpman

. . 1 .5

också öfver dessa nejder — de 
gamles Elfvaskär — dit de dåd- 
lystne härmännen och vikver- 
arne drogo i fordomtima med 
sina drakskepp. Lummiga ek
skogar susade ännu i dälder 
och dalgångar, skyddade för 
västkustskogens värsta fiender, 
västan- och nordanstormarne. 
Här växte bokskogen frodig och 
stark, och här, på den äldsta 
historiska ön, Öckerö, hade 
nordiska hedningar byggt sitt 
afgudahus.

Här blotade de åt gudarne, 
och här offrade vid pass nio- 
hundra år efter Kristus nordiska 
konungar åt Odin och Thor, 
sedan de mötts på en holme 
i Danafjorden. På denna ö 
stodo riksgränsmärkena för Sve
riges, Norges och Danmarks 
välden, och det är från denna 
tid sägnen förtäljer, att de nämn
da konungarne vid sitt möte 
på holmen höllo gästabud, och 
att de, när de sutto vid samma 
bord, ändå sutto i hvar sitt rike.

Så grydde nya tiders mor
gon. Den fromme Sigfrid, för- 
kunnaren i Norden af fridsfur- 
tens milda lära, landsteg på 
skären och på hans bud försvunno 
afgudabilderna ur templen, helgonabil- 
derna trädde i deras ställe och på altaret 
bjöd bilden af madonnan frid och för
soning. Vikverarne aftvådde i dop- och 
offerkällorna sin hedniska tro, och till 
tecken att de anammat Hvite Krists lära, 
primsignade de sig med ett kors i pannan.

Olof Skötkonung drog kristnande ge
nom det gamla Viken och efter honom 
följde Hakon, kung af Norge och be

römd i häfderna. Han röjde vägar och 
bröt bygd och gaf skärgårdens öar det 
första ordnade samhällskicket. Och på 
hans påbud hölls här vid midsommar
tid en gång på 1200-talet det stora ting, 
där hans son, Magnus Lagabeter kora
des till tronföljare.

Det är det stoltaste minnet från Ekar
nas öar i fordomtima. Den tidens stor
män, Norges råd, biskopar, ädlingar 
och höfvitsmän samlades då till rådslag.

Två Landala-bildep

Från den gamla egnahems-kolonien.

■ . : '
:

Från den nya egnahems-kolonien.

IS.
..w

Göteborgs Ängbageri
Kungl. Hofleverantör 

2;dra Långgatan 15 och 17 och dess filialer.

Order expedieras 
till landsorten ::

Alla sorters mjukt & hårdt bröd.
Särskildt framhålles

Spisbröd och Delikatess-Knäckebröd.
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® Carlshamns Flagg-Punsch^
Och aldrig mera skola dessa öar skåda 
ett sådant lysande följe.

Kanske var det i denna tid som 
Hönö utpekades som platsen för den 
första kristna kyrkan i denna skärgård. 
Just där nere mellan lundarne på den 
nu så ödsliga sydslätten skulle hon stå, 
med hvita murar lysande mot Dana- 
fjordens blåa vatten. Och att Guds- 
huset verkligen en gång byggdes där 
älskar .legenden att tro, ehuru forsk
ningen därom intet vet.

Så gick tiden. Och med odlingens 
framsteg blef Hönö en af skärgårdens 
mest befolkade öar. Som alla de andra 
hade äfven Hönö godt af det stora 
sillfisket på 1700-talet, men som de 
andra fick ön lida af fattigdomen efter 
sillfiskets slut.

Öborna hade i årtionden varit vana 
att ösa silfret ur vikar och sund utan
för stuguknutarna. När sillen gick, stodo 
fiskarena utan näringsfång. Småfisket 
var dåligt, och några båtar för fiske 
långt ut till hafs funnos inte. Under 
de gyllene åren slösade folket och lefde 
för stunden, utan en tanke att vidmakt
hålla båtar och redskap.

Så kommo de svåra åren i 1800-ta- 
lets förra hälft. Hönöbarn och kvinnor 
drogo i stora flockar uppåt Inland och 
Hisingen, för att rädda sig undan svält
döden. Och äfven Göteborg och grann
socknarna söderut fingo ta emot tiggar
skarorna från skärgården.

Det var en hård tid. Men det ljus
nade efter hand. Folket lärde sig stor- 
sjöfiske. Och när sillen återkom i slu
tet af 1870-talet gick välmågans tid på 
allvar in. Folket hade blifvit förstån
digt, sparade, tänkte på framtiden och 
inrättade sig därefter.

Man byggde nya hus och nya båtar. 
Vadlag bildades. Landvadar inköptes. 
Hönö Klofva, där för tre kvarts sekel 
sedan ej fanns mer än ett tiotal hus, 
usla ryggåsstugor med halmtäckta tak, 
blef i tidens fullbordan ett af skärgår
dens största fisklägen. Och omfattar 
nu omkring 130 hus.

Folket fick hyfsning och pli och 
har fullständigt anpassat sig efter den 
nya tidens kraf och de moderna stor- 
fiskemetoderna. Och inom en ej allt
för långt aflägsen framtid kommer Hönö 
att uppvisa den största och modernaste 
fiskhamnen i Göteborgs skärgård.

Till porträtten.
Rektor Pixel Ahlström.

Frågan om den lägre handelsundervisningen 
är för närvarande, genom det bekanta förslaget 
till den nämnda undervisningens ordnande, myc
ket uppmärksammad. Inom folkskolekretsar är 
förslaget li ligt debatteradt, men äfven för utom
stående har det fått sitt alldeles särskilda in
tresse genom den kritik, Göteborgs Handels
instituts rektor, d:r Ahlström ägnat detsamma.

Den kritik d:r A. gifvit förslaget är så mycket 
mer vägande, som han är känd för att vara en 
af landets aldra skickligaste och mest erfarne 
skolmän på h mdelsundervisningens område, lik
som det är allbekant att det allmänna handels
institut han företräder i rikets största handels
stad under hans ledning blifvit ett af de främsta 
i landet — det främsta, skulle jag som god 
lokalpatriot ti 1 och med vilja säga.

Rektor Ahlström är född i Norrköping den 31 
augusti 1860, blef student där 1879, fil. doktor i 
Upsala 1893 och kom till Göteborg som lärare 
vid Handelsinstitutet 1895. Redan 1897 tillför
ordnad rektor, blef han ordinarie 1898. I nära 
tjugo år har han alltså ledt denna för vår köp- 
mansutbildning så oerhördt viktiga anstalt.

Ledamot af vårt Vetenskaps- och Vitterhets
samhälle sedan 1910, har han mottagit flera 
förtroendeuppdrag, hvilka sammanfalla med hans 
intressen och hans ställning som pedagog. Han 
har utgifvit flera skrifter, och för närvarande är 
under tryckning ett arbete af hans hand — 
Göteborgs Handelsinstituts elevmatrikel 1826 — 
1885 — hvilket lofvar att bli särskildt intressant 
ur biografisk synpunkt.

Grossh. Olof Hagbom.
Med denne Göteborgsköpman bortgick för en 

tid sedan en i vida kretsar känd personlighet.
Olof Hagbom var infödd göteborgare. Tidigt 

förtrogen med mejerihandteringen och de grenar 
af affärslifvet, som beröra densamma, öppnade 
han 1887 i födelsestaden engros-affär i smör
branschen jämte agenturrörelse, omfattande pro
dukter från den Pellerinska margarinfabriken i 
Kristiania. Därigenom lärde Auguste Pellerin 
känna honom och valet föll också på Hagbom, 
när det gällde att utse affärsledare för den stora 
margarinfabrik, Pellerin år 1895 satte upp i 
Olskroken.

På denna post lade han i dagen utmärkta 
egenskaper som organisatör och ledare, i hvilken 
befattning han kvarstod till 1912, då sjuklighet 
tvang honom att afgå.

Olof Hagbom efterlämnar minnet af en vän- 
säll och varmhjärtad personlighet, enkel och 
anspråkslös till hela sitt väsen.

lustiga figurer, och man blef gladt öfverraskad 
af att inom operettens unga garde finna trefliga 
unga män och kvinnor med ypperliga röster. 
Särskildt var herr Carl Kinch cn angenäm be
kantskap att göra. Med en sådan tenorstämma 
kommer denne unge man helt visst att gå långt 
på den sceniska banan.

För öfrigt är från den nu afslutade sejouren 
vid Göteborgsteatrarna intet att erinra om. Det 
anmärkningsvärda har förut påpekats. Dock kan 
man annotera, att Folkteaterns revy gått 120 
gånger, som onekligen är rekord, och att revy
truppen f ån Folkan gjort lycka i Stockholm. 
De bästa revykrafterna voro i elden, bland dem 
fru Maja Cassel, som onekligen varit den mest 
uppmärksammade på den ungdomliga spinnsidan 
i Engdahls trupp den här sejouren. Med sitt 
täcka ansikte och sin grace är hon onekligen 
en akvisition, äfven om den dramatiska begåf- 
ningen är föga utvecklad.

En vacker egnahemskoloni.
I Landala.

Som en synnerligen tilltalande frukt af sam
tidens sträfvanden att åstadkomma vackra egna- 
hemskolonier inom stadens hank och stör och 
på samma gång komma ifrån det stillösa och 
banala byggnadsväsende, som i ett trettiotal år 
utmärkt våra förstäder, kan Landala-kolonien 
betecknas.

Hvilken kontrast erbjuder inte de båda hus 
vi afbilda å nionde sidan från utkanterna af den 
luftiga förstaden på bergen i söder!

Först det stillösa huset i den äldre Landala- 
kolonien, tyggdt efter snickerifabriksschablon, 
utan smak, utan fantasi. Det är som om det 
vore främmande för omgifningen, som om det 
rätteligen hörde hemma vid en gata i Annedal 
eller Haga.

Sedan det vackra boningshuset från den nyaste 
egnahemskolonien, hvilket saknar schablon och 
har något af ursprungligt svenskt i stilen. Det 
är lif och färg öfver dessa hus och stugor och 
därför passa de så bra i denna grönskande om- 
gifning af fur och björk, där bebyggarna verk
ligen äga ett hem fjärran från storstadsgatornas 
dam och buller.

Hvad själfva läget beträffar är det väl det 
härligast tänkbara för en egnahemskoloni. Det 
har vackra utsiktspunkter, hvarifrån man har en 
stor del af staden i fågelperspektiv, det har en 
rikedom af skog och i dalgången nedanför ligga 
som på ett leksaksbord, smyckade med alla 
regnbågens färger koloniträdgårdens nätta stugor.

Från teatrarna.
Ranfts operett drog sina färde i våras under 

de obligata blomsterhyllningarna från entusias
merade göteborgare och göteborgskor, och man 
får också erkänna att öfver sejouren i mars och 
april låg en fläkt från den stora operettens 
bästa dagar.

Man gladde sig åt den gamle gunstlingen, 
Axel Ringvall, som har kvar hela sin rika fond 
af oföibrännelig humor, sitt smittande goda 
lynne och sin gestaltningsförmåga vis à vis 

I väntan.
Skiss af E.

^QrECIST TJUGO MINUTER för 
L sent körde tåget in på perrongen 

vid hufvudstationen. Jag nickade 
till en vän, som stod på perrongen, 
och steg ur.

Begär alltid ARBOGA Margarin
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Då jag gjorde detta, gled en liten 
kvinna med ett vänligt leende på läp
parna förbi mig. Hon var mycket liten 
och spensligt byggd och bar en purpur
röd klädning af gammaldags fason och 
en hatt med gamla, urfällda blommor. 
Hennes kappa var också nästan antik 
till formen, och i handen bar hon en 
paraply och en korg. Hon tycktes be
finna sig i feberaktig spänning, och 
hennes ansikte bar ett uttryck af otålig 
men glad förväntan.

Då hon passerade förbi mig, hörde 
jag henne mumla:

Med detta tåg kommer han.
Människor sägo efter henne, då hon 

gick nedåt perrongen; kanske var det 
hennes leende ansikte, som fängslade 
blickarna; kanske hennes egendomliga 
dräkt.

Jag skyndade mig att taga ut mitt 
bagage, ty resan hade varit lång och 
kall. Slutligen kom bäraren därmed, 
och medan han lade det i vagnen, kom 
den lilla kvinnan åter förbi oss. Leendet 
hvilade ännu på hennes läppar, men 
hennes blick var drömmande, och hon 
hviskade nu:

— Då kommer han först med nästa 
tåg.

Bäraren nickade vänligt, men, som 
det föreföll mig, lifet medlidsamt till 
henne, medan hon skyndade bort med 
samma små, snabba steg som förut.

Hon var snart borta, men något i 
hennes ansikte hade väckt min upp
märksamhet, — en historia stod att läsa 
däri.

— Hvem var det? frågade jag.
Och så fick jag höra hennes historia, 

sorglig och rörande, men tillika så fin 
och skär, att jag aldrig någonsin glöm
mer den.

För tio år sedan satt hon i sitt lilla 
hem och väntade sin man. Han var 
lokomotivförare; de hade inga barn, 
utan voro allt för hvarandra.

Tébordet var dukadt; vattnet i kitteln 
puttrade och sjöd inbjudande; det ros
tade brödet doftade, men han kom icke.

I stället kom det bud — bud om 
en mycket sorglig händelse.

Så skonsamt som möjligt meddelade 
man henne den olycka, som drabbat 
henne.

Då hon fått veta allt, skrek hon till, 
blott en enda gång, men med detta 
skrik var hennes lif på sätt och vis slut. 
Under många, många dagar låg hon 
helt stilla; man visste knappast, om 
hon ännu lefde, eller om hennes själ 
redan var förenad med hennes makes 

på det ställte, där det icke gifves nå
gon skilsmässa mera.

Men hon fortfor att lefva; kroppen 
segrade — hon kunde åter lämna sin 
säng.

Själen förståndet — hade dock 
förts till grafven med den döde.

Det var nu tio år sedan han död 
förts till sitt hem, men hon väntade 
ännu ständigt på honom.

Tiden var henne litet lång, sade hon, 
hon hade ju inga barn att sköta och 
därför plägade hon hvar dag gå ut för 
att möta honom.

Under tio år, — vinter och sommar, 
sön- och hvardagar, — hade hon som 
väntans ande smugit sig ut ur sitt lilla 
rum; hon skyndade förbi män och kvin
nor, hvilka alla hade sina egna sorger 
och bekymmer att bära, men hon kände 
hvarken deras eller sin egen sorg. Hon 
lefde ständigt i tanken på den ende 
hon väntade att återse, eller rättare sagt 
den ende hon brydde sig om att återse.

Vänlig var hon dock mot alla, som 
voro vänliga mot henne. Medan hon 
gick af och an på perrongen, nickade 
hon till alla, som nickade till henne. 
Det var med morgontåget hon en gång 
hade väntat honom, och med hvart an
kommande morgontåg väntade hon allt
jämt. Hon banade sig väg till loko
motivet, och medan hon raskt trippade 
framåt, mumlade hon:

— Med detta tåg kommer han.
Och när han då icke kom, sade hon 

lika sakta:
— Då kommer han först med nästa 

tåg — jag väntar här på honom.
Och hon väntade ständigt. Den lilla 

gumman med det milda, godmodiga 
ansiktet var känd af alla; alla höllo af 
henne och hyste medlidande med henne.

Hvart kommande tåg skyndade hon 
till mötes och spejade och spanade. 
Hon klagade aldrig, när hon gång efter* 
gång blef besviken ; hon väntade blott 
fortfarande. Under mellantiden satt hon 
på en bänk på perrongen i väntsalen 
eller när det var alltför bitande kallt 
i banvaktens varma rum, där hon alltid 
fann en vänlig asyl.

Paraplyen och korgen hade hon all
tid med sig. 1 korgen låg ett stycke 
bröd och en liten flaska mjölk, som 
hennes beskedliga värdinna tvingade 
henne att taga med: “I den händelse 
tåget skulle bli försinkadt“.

Hennes aptit blef med åren klenare 
och klenare.

Uppassaren på järnvägens restaura
tion plägade emellanåt bjuda henne 

litet mat och med ett deltagande le
ende fråga:

— Nå, lilla mor; är mannen icke 
kommen ännu?

—■ Ännu icke, min vän, svarade hon 
blidt och tillfogade med öfvertygelse : 
— men han kommer alldeles säkert 
med nästa tåg.

Ock kyparen lämnade henne med 
en medlidsam blick.

Det var hennes historia. Det är många 
år sedan jag såg henne första gången, 
men jag blef så småningom helt för
trolig med det milda, gamla kvinnoan
siktet. Jag såg henne ofta; och jag 
brukade alltid se efter henne, när mitt 
tåg körde in på perrongen.

Men då jag en gång åter såg efter 
henne, fanns hon icke mera.

Jag tyckte, att perrongen såg under
ligt tom ut utan den gamla kvinnan.

— Hvar är hon? frågade jag, fastän 
jag var öfvertygad om, att det blott 
fanns ett svar på min fråga.

— Hennes väntan är slut — hon har 
återförenats med honom, hon väntade 
på.

88©S8

Tillbedjarna.
Af S. A.

/^Grosshandlare braun var 
yvh en rik man, som bestod sig med 
a ett eget ståtligt hus, eget landt- 

ställe, egen villa i skärgården och egen 
ångjakt. Han hade också en dotter, 
som var egen -- egen på så sätt, menar 
jag, att hon var ganska fördomsfri, ett 
barn af den moderna tiden, som gått 
i samskola och med ifver fördjupat sig 
i Ellen Keys böcker och teorier. Och 
hon var ytterst själfständig, som det 
höfves moderna kvinnor.

Härom sistens sutto far och dotter 
på balkongen och sågo ut öfver den 
lifliga, sommargrönskande boulevarden. 
Plötsligt blef herr Braun tankfull.

— Du måste besluta dig, sade han 
plötsligt och allvarsamt.

— Måste jag verkligen det, frågade 
Eveline, dottern, i klagande ton och 
gaf fadern en skälmsk blick.

Men i dag låtsades denne icke se 
hennes små konster. Och för att icke 
som så mången gång förut nödgas

Cognac Optima***, Whisky V. O., Punsch Torr “Riks“
rekommenderas. 4* Aktiebolaget Barth:d Dahlgren.
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STYRSÖ HAF5BAP MIDDAGS- och 
:: Restauration, Bad och Hotelier :: AFTONKONSERT

Kombinerad biljett säljes å ångarne till Kr, 3:50
berättigande till MiddaS’ smörgåsbord o tre rätter mat. 

------- Resa, tur och retur. Kallbad. :: ::

lig sammanvaro ombord hoppas jag 
lära känna herrarna tillräckligt för att 
kunna finna den rätta bland dem.

Sålunda kom det sig att grosshand
lare Brauns ånglustjakt två dagar senare 
stack ut till sjöss med Eveline och hen
nes fyra friare ombord. Braun kunde 
själv icke följa med, men icke ett ögon
blick föll det honom in, att det kunde

Från Ranfts operett

flxel Ringvall.

vara opassande att låta en ung flicka 
segla omkring helt ensam med fyra 
herrar. Sådana gammalmodiga och 
trångbröstade fördomar hade han för 
länge sedan hunnit förbi.

Stämningen ombord var icke särdeles 
behaglig. De fyra friarna anade hvad 
resan hade att betyda, och detta steg
rade ytterligare hatet och svartsjukan. 
Eveline jämförde sig själv med en djur- 
tämjerska, som i en bur med vilda djur 
måste se till att dessa icke sleto sönder 
hvarandra.

Det värsta var att hennes hjärta allt
jämt icke ville tala, tvärtom, Eveline 
sade sig själf, att det säkerligen icke 
skulle vara vidare angenämt att lefva 
ett långt lif tillsammans med en af de 
fyra herrarna, då redan dessa få dagars 
sammanvaro var så obehaglig. Men 
hon hade föresatt sig att under färden 
afgöra frågan, och hon höll fast vid 
sin plan.

När hon satt bredvid den blonde, 
tystlåtne kaptenen — hvilken egentligen 
var befälhafvare på en af Brauns större 
ångbåtar, men gjort sig ledig medan 
denna låg i hamn — gjorde hon upp 
sina planer och försökte på samma 
gång kokettera litet med kaptenen. 
Men den unge mannen tycktes icke 
lägga märke till hennes blickar, han 
besvarade hennes frågor helt enstafvigt, 
och snart uppgaf Eveline sina bemö
danden. 1 stället retade kaptenens upp
förande henne, och hvarje gång hon 
gick ned för kommandobryggan, före
satte hon sig att icke återvända dit. 
Men aldrig höll hon sitt ord, därtill var 
naturligtvis kaptenen icke skuld, utan 
den omständigheten, att hon kunde 
drömma i lugn och ro däruppe.

På middagen — Eveline och hennes 
friare sutto just vid middagsbordet — 
inträdde den gamle styrmannen, Eve
lines synnerligen gode vän, som sedan 
många år tillbaka var i Brauns tjänst, 
och räckte henne ett bref.

— Den svarthårige grosshandlaren, 
som ofta brukade vara tillsammans med 
fröken, gaf mig det före afresan. Men 
först nu skulle jag få lämna fram det 
vid middagsbordet. Det skulle vara en 
öfverraskning.

Eveline öppnade brefvet, läste de få 
rader det innehöll samt sjönk blek
nande tillbaka i stolen. En af herrarna, 
grosshandlare Klintberg, tog upp bref
vet, som hon låtit falla till golfvet, och 
läste högt:

“Jag vet hvad denna resa betyder. 
Men när ni icke vill blifva min skall 
ni icke heller tillhöra någon annan. 
Några minuter efter det ni läst detta 
bref kommer ert fartyg icke att existera 
längre. En helvetesmaskin, som jag 
smugglat ombord och omsorgsfullt 
gömt, skall explodera efter åtta timmars 
förlopp.

Brefvet sjönk ur hans hand. Alla 
fyra friarna hade bleka af fasa sprungit 
upp från sina platser. Endast kaptenen, 
som deltagit i middagen, bibehöll sitt 
lugn. Med bestämd och klar röst ut
delade han sina befallningar, lät förse 
räddningsbåten med vatten och proviant 
samt tillsade passagerarna att stiga ned 
i densamma. Då vaknade miss Eveline 
ur sin domning.

— Kommer båten att kunna bära 
oss alla? frågade hon.

— Var inte orolig. Peter, styrman
nen, skall öfvertaga kommandot öfver 
båten, och det kan nog inte dröja länge, 
förrän ni blifva upptagna av någon

sträcka vapen för sin egen dotter, blev 
han nästan brutal.

— Du måste, säger jag! utbrast han 
och slog sin knutna hand i bordet. 
Hur länge ämnar du egentligen vänta? 
Du är nu redan 26 år gammal, tror 
jag, och befinner dig således i den ålder 
då flickorna böra tänka på att gifta sig.

— Ä, än känner jag mig alls inte på 
öfverblifna kartan, skrattade Eveline. 
Och friare har jag godt om, fyra gånger 
så många som jag behöfver, ty när allt 
kommer omkring kan jag ändå inte 
gifta mig med mer än en.

— Men nu vill jag helt enkelt att 
du beslutar dig. Med mina många 
affärer har jag inte tid att taga saken 
om hand. Gör som du vill, välj hvem 
du vill, men besluta dig!

När fadern gått sträckte Eveline ut 
sig och tände en cigarrett. Under det 
hennes blick följde de blå rökmolnen, 
tänkte hon på hvad fadren sagt.

Egentligen hade han rätt, hon var 
sannerligen gammal nog för att gifta 
sig. Hon hade alltid väntat på att 
hennes hjärta skulle tala, men den lilla 
dumma tingesten i hennes bröst tycktes 
vara stum.

När hon tänkte på sina väninnor, 
som redan vid aderton år haft minst 
ett halft dussin “förälskelser“, och som 
var tredje månad hade ett nytt manligt 
ideal att svärma för, så måste hon med- 
gifva, att en dylik snabbt uppflammande 
eld säkerligen icke var det riktiga, men 
motsatsen — som fallet var med henne 
själf — var icke mindre fatal.

Med en suck kastade hon cigarretten 
i askkoppen. Det var lönlöst att längre 
vänta på den stora lidelsen, som säker
ligen aldrig kom. Kanske hörde hon 
till dessa kalla naturer, som öfver huf- 
vud icke kunna älska. Som en prak
tisk kvinna öfvertänkte hon lugnt och 
nyktert sin belägenhet.

— Då jag tyvärr inte är förälskad, 
så måste jag gifta mig med den af mina 
friare, som älskar mig mest. Och nu 
måste jag först och främst fundera ut 
ett medel att utforska detta.

Samma dags eftermiddag meddelade 
hon sin fader, att hon för att kunna 
välja bland friarna, nödvändigt måste 
lära känna dem närmare än ett ytligt 
sällskapslif möjliggjorde.

— Vet du hvad, pappa? Du får för 
några veckor öfverlåta din jakt åt mig 
och mina friare. Vi skola företaga en 
kryssning i Kattegatt och under en dag

KflRNELLS Fofografiatelier
Rikstelefon 9032 * 31 KUNGSGATAN 31 ♦ Rikstelefon 9032
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annan bât. Båtarna passera här så tätt 
som automobilerna på en landsväg.

— Skall Peter föra kommandot? frå
gade Eveline. Hvarför inte ni?

— Jag? De blå ögonen sägo för
vånade på henne. Ni tror väl ändå 
inte, att jag, kaptenen, skall lämna mitt 
skepp?

— Då följer inte heller jag med, för
klarade Eveline. Om en människa dör 
för min skull, då vill jag också dö.

- Skynda er, bad Klintberg, som 
jämte de andra sprungit upp, explo
sionen kan ske i hvilket ögonblick som 
helst.

Eveline vände sig till sina friare.
— Nå väl, mina herrar, ni hafva så 

ofta försäkrat mig, att ni älska mig så 
högt att ni gärna skulle gå i döden 
för min skull. Nå väl, om ni verkligen 
älska mig, så dö ni icke för mig, utan 
med mig.

— Det är ju vansinne, ropade Klint
berg.

Två af friarna hade redan klättrat 
ned i räddningsbåten. I detta ögon
blick hördes en dof knall från fartygets 
inre. Då var det slut äfven med Klint
bergs mod. Hals öfver hufvud störtade 
han sig i vattet, och nummer fyra följde 
ofördröjligen efter. Båda två blefvo 
omedelbart uppfiskade af räddnings
båten.

Föraktfullt såg Eveline efter de för
svinnande friarna.

Och detta är de män, vid hvilka 
jag skulle kedja fast mig för hela lifvet. 
Hellre då försmäkta och förtorka som 
gammal mamsell.

Kaptenens blå ögon voro oafbrutet 
riktade mot Evelines fagra anlete.

Fröken Braun, vill ni inte ändå 
lämna fartyget?

Hon skakade på hufvudet.
— Nej, jag dör gärna! Hvad har 

jag väl att göra i detta lif, där man på 
sin höjd älskar mina pengar, men icke 
mig själf? Det är en sorglig tanke, 
och dubbelt sorglig därför att jag skall 
gå in i evigheten med densamma.

Då grep den blonde kaptenen hen
nes hand och höll den hårdt omsluten 
mellan båda sina.

— Det skall ni inte, Eveline. Vid 
Gud, jag hade aldrig vågat tala, men 
det är kanske vårt sista ögonblick och 
därför...

Från skeppets inre hördes nu en ny 
knall, kraftigare än den första. Då an
såg kaptenen alla ord öfverflödiga, ty 
i detta ögonblick gällde det att handla.

Häftigt drog han Eveline till sitt bröst 
och kysste henne, och — o, under — 
i samma ögonblick som hans läppar 
berörde hennes, vaknade hennes hjärta 
ur sitt förutvarande lugn och klappade

Svea Växt
JBandets förnämsta Wäxtsmör.

Efterfråga hos handlanden Sveas “Rådgivare för husmödrar“ 
över margarins användning.

så häftigt och så hårdt, att Eveline 
knappast förmådde hviska till kaptenen, 
att helvetesmaskinen endast existerade 
på papperet, och att det hela endast 
var en krigslist, som hon uppfunnit 
och med Peters hjälp genomfört för 
att ändtligen kunna afgöra, hvem hori 
skulle välja till man.

Därefter vinkade hon med sin näs
duk till räddningsbåten, hvarpå Peter
— det var det överenskomna tecknet
— helt lugnt vände båten.

De fyra friarna föredrogo att till
bringa återstoden af resan i sina hytter. 
Men, sanningen att säga, märkte Eve
line det knappast.

Hon hade annat att göra.

Från milifärlägren.
När jag säger aersch så lyftes hva re nd a 

fot från marken, förstår ni?

— Hva! Jag tror att det är en f-n som baltar 
i ledet. Har jag kanske kommenderat halt, hva?

*

— Om ni inte gör handgreppen bättre och 
det strax, ska ni inte få göra “på stället hvila“ 
förr än ni komma hem.

*

— Gif akt, har jag sagt, och hör se’n! Ni 
ska för resten “ge akt“ på mig, innan jag säger 
något.

— Ut med tårna i 45 graders vinkel! Om 
ni inte vet hvad en 45 graders vinkel är, så 
se på mina tär.

3)ef festa...

Vi sutto samman vid vårt goda bord 
och med hvarann vi talte helt beskedligt. 
Men plötsligt bief en större oro spord, 
och diskussionens lopp blef ej så fredligt.

Ty samtalet gled in på politik, 
fondmarknadens och börsens nya kurser, 
och från min vän det kom en arg replik: 
“Du känner ej Batavias resurser’/

“Ack jo, det gör jag bättre än du tror, 
och nu, när vi omsider slutat lunchen, 
du tycker väl som jag, min bäste bror: 
Nog är Batavia den bästa punschen.“

Då ljöd i kör: “Vi dricka bara den, 
ty hvarje annan är af oss förskjuten!“ — 
När kvällen kom, vi träffades igen, 
och mycken punsch Batavia vardt njuten.

Qodt ångrostadt KAFFE ‘Tassr“
1 B. M 1 Telefon 88<i * Telefon 886



högfina kvahteer.

Varuhuset Vollmers-Meefhs

Aforismen

*

äktenskapet, men

mera mod till att gifta sig än att

Opera-Boulevarden
Det går

*Fattigdom och kärlek äro båda svåra att dölja.

Kärlek är rent af en galenskap och förtjänar 

GEORGE GOULET Champagne 1906

hjärtan har lagen intet straff, 
att det är en förbrytelse, som

Man måste 
blifva dum af

Sätter du kärlekens glasögon på dig, så kan 
en neger visa sig för dig som en ljusets ängel.

Det är 
spöken —

som att fördubbla 
hälften af sina rät-

med den sanna kärleken som med 
alla tala om den, få hafva sett den.

Man talar så 
det finns blott 
Älskar du mig?

För stöld af 
Måhända därför, 
straffar sig själf.

Det fordras 
gå i krig.

Att Xantippas make bief en stor filosof, är 
mycket märkvärdigt. Hur är det möjligt, att 
han kunde samla sina tankar under allt detta 
kif och split! Men skrifva — det kunde han 
åtminstone icke, det var omöjligt Sokrates har 
icke efterlämnat en enda bok.

Att gifta sig är detsamma 
sina förpliktelser och förlora 
tigheter.

Hvad är olycklig kärlek? Det är all kärlek, 
som slutar med giftermål.

äga stor begåfning för att icke 
att vara förälskad.

En snillrik fransk dam kallade äktenskapet 
kärlekens invalidhospital !“

Det lyckligaste familjelif föres af en barnlös 
änkling.

Kvinnorna förstå icke tillräckligt att uppskatta 
en förnuftig människa, förrän de blifvit gifta 
med en dumbom.

Hvad är kärlek? Två hjärtan och ett slag! 
— Hvad är äktenskap? Två hjärtan och ett 
fruktansvärdt slag!

Det finns unga flickor, som blott sakna vingar 
för att vara riktiga — gäss.

som all annan galenskap alt behandlas på en 
anstalt för sinnessjuka. Men orsaken till, att 
man icke behandlar den på detta sätt och icke 
använder så skarpa förhållningsregler, är helt 
enkelt den, att denna galenskap är allmänt ut
bredd och att både läkare ocli sjukvårdare själfva 
lida af den.

Kvinnan frigöres genom 
mannen förlorar genom det sin frihet.

från 1 2 upp till 70 Kr.

mycket om “kvinnofrågan“ — 
en “kvinnofråga“, och den är:

Då näktergalarna sluta upp att vara förälskade, 
upphöra de äfven att sjunga. Många gifta kvin
nor äro liksom näktergalarna; då de upphöra 
att älska, upphöra de också att sjunga och börja 
skrika.

Kvinnorna äro födda jurister. De tala aldrig 
med större öfvertygelse, än då de veta, att de 
hafva orätt.

Det går med kärleken som med vissa barn
sjukdomar, hvilka äro farligare, då de angripa 
den, som förskonats från dem i sin ungdom.

Många gamla män gifta sig med till och med 
mycket unga kvinnor för att ändå hafva någon, 
som kan sluta deras ögon. Och det är något, 
som kvinnorna utmärkt förstå sig på.

De äkta männen visa sig liksom många böcker 
i två olika upplagor: en elegant, vackert utstyrd 
upplaga, som är afsedd för den yttre världen, 
och en simplare, rätt tarflig upplaga för deras 
hustrur.

Älskar du en kvinna i tysthet utan att säga 
henne det, så smickrar denna din blyghet henne, 
och du blir i hennes ögon “en farlig man“. 
Men räcker din blyghet alltför länge, blir hon 
förtretad och kallar dig “en dumbom“.

OBS.! Frukost kl. 10—1 e. m. Middag 
kl. 2 — 5 e. m. Kväll 7 11 e. m. A la carte 
hela dagen.

KONSERT utföres av medl. ur Göte
borgs Orkesterförening under ledning av 
Konsertmäst. Dabrowski.

OBS ! Nya stilfulla anordningar.
Vördsamt

MAGNUS PETRI.

Säsongens alla modefärger 
o. façons

Pingsten 1916

»



15Pingsten 1916

LINDEMARKS
BARNEKIPERING
57 Kungsgatan 57

Telefon 7972

Specialaffär för

Wettergrens Barnkläder.
HATTAR, KRÅKOR,

SKODON M. M.
WETTERGRFN? BRRNKONFEKTIOi

NoHsep.

I Filip Holmqvists Handelsinstitut, som nu kan 
se tillbaka på 30 framgångsrika arbetsår, börjar 
31 :a arbetsåret den 17 augusti.

Heminredningen. Ingen, som sätter värde på 
ett godt råd vid sina heminredningar och möble
ringar, bör uraktlåta att besöka Heminredningens 
lokaler i Viktoriabiografens hus.

Genom sina illustrativa expositioner för hem
inredningar och genom sina anvisningar på och

förmedlingar af framstående, framför allt svenska 
konstslöjdalster vill affärens innehafvare, fröken 
S. Billqvist stå allmännheten till tjänst och vara 
den goda smaken ett stöd, när det gäller hem
mens utsmyckning.

Den som i dessa dyrtider vill praktiskt och 
ekonomiskt använda sina kläder går till väga 
på följande sätt: så snart ett plagg blifvit smut
sigt eller fläckigt låter han eller hon sända det 
till Lundby Kemiska Tvättanstalt och Skönfär- 
geri för kemisk tvätt eller färgning. Den som 
så gör erhåller i regeln för en billig penning 
ett så godt som nytt plagg, en ny dräkt, en ny 
kostym etc.

EN HEMLIGHET.
Min lille sjuke bror kom den 18 juli in på 

Adolf Fredriks Mjölkdroppe. Han vägde då 
endast 6,250 gram. Där fick han tillsammans 
med alla de andra små barnen under Doktor 
Blumenthals kontroll dagligen Gyllenhammars

Ha fre-Mus t!
och den 31 okt. hade hans vikt gått upp till 
8,275 gram och han är nu utom all fara.

I en Va kaffekopp varm mjölk blandas en 
rågad tesked Gyllenhammars Hafre-Must.

Omröres väl.
Kan köpas i alla speceriaffärer.

P. A. PETTERSSON
JUVELERARE

Linnégatan 3 :: Telefon 7 385.
Förlofnings- och Vigselringar. Prima bordsilfver 

i moderna mönster.
Stort urval af artiklar passande till presenter.

N. PETERSSON
Kungsgatan 28 GÖTEBORG Tetefan 3492 

Äldsta affär på platsen.
Dun, Fjäder, Tagel, Krollspint, Rörtopp,

YHeflock o. Bomullsknopp, Träull, Kapok m. m.
i parti och minut.

Adolf Bratt & Co.
försälja från fartyg och upplag:

Prima
Fyr kol, Antracitkol, Smideskol, 
Nötkol, Cokes, Ved, Eng. Gjut

järn, Björk- och Barrved.
Allt af bästa sorter till 

billiga priser.

Adolf Bratt & Co.
Norra Hamngatan 2.

Trots enormt höga inköpspriser å materialier 
utför Lundby skönfärgeri ett förstklassigt arbete 
ocli förstör icke kläderna med dåliga billigare 
tvättmedel.

Sommarrestauranterna. 1 Trädgården spelar 
under Juni månad Uppländingarnas populära 
musikkår under anförande af dir. Birger Anders
son.

Å Lorensberg, där dir. Petersen gjort vidom- 
fattande förändringar med entréen och där den 
nya, mångomtalta teatern som bäst bygges, spe
las sommarrevy, medan den utmärkta militär
musiken i parken förnöjer en talrik publik.

På Styrsö, där uthyrningen trots dyrtiden gått 
sin gilla gång, anför dir. P. Rönn å restauranten 
sitt populära kapell. Ocli å Långedrag spelar 
som föregående somrar den bepröfvade musik
direktören Paul Rockstroll.

Å Operaboulevarden, den lilla luftiga frilufts- 
restauranten med målningar af Andresen, spelar 
vår bekante från Lorensberg, dir. Dabrowsky.

I Swalanders konsthandel finnas för närvarande 
flera konstverk af våra mest framstående konst
närer.

Glöm inte att göra en titt in i Engelska Tapet
magasinet vid Västa Hamngatan. Det följer alltid 
med sin tid ifråga om moderna och dekorativa 
tapetmönster.

Det ges många tal och tycken
Om den bästa sommardrycken,
Men af slika från vår stad
Främst står Tomtens Lemonad.

Affärsöfverlåtelse. Den gamla, välkända fir
man Theodor Petterssons klädesmagasin, Stora 
Salutorget n:r 1, har i dagarna öfvertagits af hr 
C. J. Engelbrektson, mångårig fackman i bran
schen. Hr E. har under 27 års tid varit afdel- 
ningschcf i två af Göteborgs största skrädderi
firmor, däraf i 18 år hos C. H. Ström & Co.

Affären, som förut endast omfattat försäljning 
af tyger, har utökats med herrskrädderi och 
herrkonfektion.

y

Söndermanglat eller eljest sön- 
drigt duktyg lagas nästan osynligt 
— ävenså Dräkter och Klädningar 

hos Hildur Sandegren, 
Kungsgatan 10. Telefon 6752.

Siden och Spetsblusar. Vita 
förkläden, Korsetter, Under
kjolar m. m. t. under inköpspris 

hos Hildur Sandegren.
Kungsgatan 10. Telefon 6752.

Bortslumpas. I följe stort lager 
bortslumpas fina Äkta Piymer, stora 
och små, så långt förrådet räcker 

hos Hildur Sandegren, 
Kungsgatan 10. Telefon 6752.

Hildur Sandegren 
har alltid smakfulla Hattar samt 

billiga Monteringsartiklar. 
Gör ett besök.

Kungsgatan 10. Telefon 6752.
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Foto. Aron Jonason.
Karl Kinch

(vid Ranfts operett).

hon inte kände, då hon nyligen flyttat 
till staden. Man lät hämta hennes 
böcker, och fann där bekräftelse på 
hennes uppgifter.

Först en lång stund senare fingo 
modisten och jag veta, hvarför min 
klädning uppväckt en sådan oerhörd 
förskräckelse.

För tre månader sedan hade stadens 
rikaste man firat sitt bröllop. På den 
klädning, som bruden bar, hade arbetats 
ett par månader och den var omtalad 
i hela staden på grund af de dyrbara 
broderierna.

På bröllopskvällen dog emellertid 
bruden plötsligt, och så blef hon, som 
endast smyckat sig för sin död, be- 
grafd i sin brudklädning. Hela staden 
hade varit samlad vid hennes graf och 
full af sorg sagt den unga kvinnan ett 
sista farväl.

Och nu bar en annan hennes brud
dräkt!

Den döda hade således beröfvats sina 
prydnader, och utan att man haft en 
aning därom låg hon nu utplundrad 
under sin blomsterhöljda grafkulle.

Endast med största möda lyckades 
sömmerskan öfvertyga myndigheterna 
om att hon blott handlat oklokt men 
icke oredligt. Och ni kunna lätt tänka 
er, mina vänner, hvilken fasa, som grep 
mig vid tanken på att den präktiga 
klädning, jag bar, förut tjänat till lik
klädsel.

Sedan dess har jag rest genom många 
länder och besökt många städer, hvilkas 
namn jag icke längre kommer ihåg, 
men denna dag kommer jag aldrig att 
glömma.

Doktorn: Tag nu in det här, så tror jag nog 
hon ska bli frisk igen.

Kvinnan: Tack, goa herr doktor. Hvad ska 
jag nu betala för besväret?

Doktorn: Ingenting, kära gumman, ingenting.
Kvinnan: Tackar allra ödmjukast! Men då 

kanske jag också kunde få be doktorn om lite 
te’ betala apotekarn med.
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Bruddräkten,
EN GAMLA skådespelerskan, 
som varit med om mycket och 
upplefvat en del äfventyr under 

sin växlingsrika bana, berättar:
— En gång, när vi kommo till en 

stad möttes jag af den föga angenäma 
underrättelsen att min koffert inte kom
mit med det andra bagaget. I denna 
lågo mina kostymer, däribland en brud
dräkt, hvilken jag skulle använda i ett 
stycke som stod på aftonens program.

Nu voro goda råd dyra. Jag råd
frågade en sömmerska.

— För bruddräkten, sade hon, kan 
jag hjälpa er med en verkligt praktfull 
klädning, som endast behöfver pressas 
upp och ses om litet. Men därtill är 
det ju god tid.

Och med dessa ord tog hon ur ett 
skåp fram en hvit, skimrande siden
dräkt, som var öfverhöljd med dyrbara 
broderier, hvilkas motiv utgjordes af 
underbara, mångfärgade tropiska blom
mor pä gyllene stänglar.

— Inte sant, den är förtjusande? 
sade hon. Jag har köpt denna dräkt 
af en man, som gärna ville bli af med 
den. Det föreföll att vara en romantisk 
historia. Han ville inte behålla något 
minne af sin fru, som han tillbedt, men 
som öfvergifvit honom. Och därför 
sålde han denna dyrbara dräkt för en 
obetydlig summa. Jag hade egentligen 
ämnat flytta öfver de vackra broderierna 
på en annan dräkt, men det bästa vore 
att använda klädningen sådan den är.

Inom kort hade sömmerskan med 
mycken skicklighet ändrat klädningen, 
sä att den passade mig samt återgifvit 
sidenet dess glans. I jämförelse med 
denna underbara prakt voro mina tea- 
terklädningar alls ingenting, och då jag 
visade mig för mina kolleger, väckte 
jag formlig sensation.

Ack, mina vänner, hvad väntade mig 
icke senare på kvällen!

På aftonen sjöng jag helt tappert 
mina kupletter, och efter första akten 
applåderades lifligt. Men då jag gjorde 
min entré i andra akten kände jag, 
huru alla nyfiket stirrade på mig, jag 
hörde som ett sus af viskningar, och 
man böjde sig framåt för att bättre 
kunna se mig. Alla kikare voro riktade 
mot mig, och då jag sjöng mina visor 
kande jag mig helt förlägen och tänkte 
1 • • „arför stirra då alla så på mig?

Plötsligt ljöd ett skri, som kom mig 
att stelna. 6

Ett doft mummel hördes i salongen, 
och som hade en öfvertygelse ändtligen 
runnit bereda sig rum ljödo nu höga 
rop af förskräckelse.

Jag var stel af förskräckelse ... hvad 
ville man mig egentligen? Hur kunde 
jag uppväcka en sådan förskräckelse? 
Orkestern spelade icke längre.

Ett ögonblick senare kom stadsfi- 
skalen upp på scenen och befallde att 
låta ridån gå ned.

— Ni bär en stulen klädning, sade 
han till mig, och i hans ansikte afteck- 
nade sig den största häpnad och för
trytelse. Man kände genast igen den. 
Hur har ni kommit i besittning af denna 
dräkt?

Jag berättade om mitt missöde med 
kofferten, och hur sömmerskan hjälpt 
mig. Då hon befann sig bland publi
ken på teatern lät man hämta upp 
henne på scenen, där hon utfrågades 
som en brottsling.

Hon var mycket häpen och berättade 
detsamma som hon omtalat för mig, 
nämligen att hon till ett ovanligt billigt 
pris köpt klädningen af en man, som 

— Hvad tycker du om mitt jaktbyte? En 
präktig hare, minsann!

— Ey, han luktar ju redan!
— Då har den sakramenskade månglerskan 

lurat mig; hon sa’, att den var pin färsk.

En god kvickhet skall vara som en fjäderboll 
— den skall träffa men icke såra.

“Vanan är vår amma“, säger skalden. Men 
man kan väl inte vara ett dibarn hela lifvet 
heller!

Lifvet är likt ett schackspel - till sist komma 
bönder och kungar i samma ask.

Lycklig är den, som icke behöfver mer än 
han har! Värst emellertid för den, som ingen
ting har.

-7îf~

Läkaren: Det har ännu aldrig händt, att 
någon af mina patienter beklagat sig öfver mig-

Vännen: Nej, det tror jag det — man har 
ännu aldrig hört röster från andra sidan grafven.




